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No. 4686. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN ARRAN-
GEMENT’ BETWEEN THE
GOVERNMENT OF JAPAN
AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRIA CONCERNING THE
RECIPROCAL WAIVING OF
PASSPORT VISAS AND PASS-
PORT VISA FEES. VIENNA,
20 MARCH 1958

I

No 4686. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ARRAN-
GEMENT’ ENTRE LE GOUVER-
NEMENT JAPONAIS ET LE
GOUVERNEMENT AUTRI-
CHIEN RELATIF A LA SUP-
PRESSION RECIPROQUE DES
VISAS DE PASSEPORTET DES
DROITS DE VISA. VIENNE, 20
MARS 1958

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

Euer Exzellenz!
Wien, am 20. März 1958

Ich beehremich, Ihnen mitzuteilen, dass die JapanischeRegierungzur
Erleichterungdes ReiseverkehrszwischenJapanund Osterreichbereit ist, mit
der OsterreichischenRegierungauf folgender Grundlage eine Vereinbarung
zu treffen:

1.) JapanischeStaatsangehorigeund osterreichischeStaatsbtirger,die im Besitz
einesvon der japanischenbezw. osterreichischenzustandigenBehördeausgesteilten,
gultigenReisepassessind, durfen,gleichgultigvon weichemOrt immer, nachOsterreich
bezw.nachJapansichtvermerksfreieinreisen,es sei denn,dasssie beabsichtigen,sich
dort ununterbrochenlangerals 6 Monateaufzuhalten.JedochkannjedeRegierungden
auf Grund der Bestimmung der vorliegendenVereinbarungbereits sichtverrnerksfrei
eingereistenStaatsangehorigenbezw.StaatsburgerndesanderenStaateseinenAufenthalt
gewahren,der die bei der Einreise bewilligte Aufenthaltsdaueruberschreitet,selbst
wennderununterbrocheneAufenthaltmehrals 6 Monatebetragt.

2.) JapanischeStaatsangehorigeund österreichischeStaatsburger,die im Eesitz
einesgultigenDiplomaten-oderDienstpassessind, dürfennachOsterreichbezw. nach
Japansichtverrnerksfreieinreisen,selbstwenndie beabsichtigteAufenthaltsdauermehr
als 6 Monate betragt.

3.) JapanischeStaatsangehorigeundösterreichischeStaatsburger,die beabsichtigen
nachOsterreichbezw.nachJapaneinzureisen,urn sich dort langerals 6 Monateaufzu-
halten oder, urn dort einenBeruf odereine sonstigeauf Erwerb gerichteteTatigkeit
auszuüben,fallen nicht unter die Bestimmungdes Punktes1.) dieser Vereinbarung,
jedoch erhaltensie den Sichtverrnerk,falls man ihnen einen soichenbewilligt hat,
gebuhrenfrei.

1 Came into force on 1 April 1958, in
accordancewith thetermsof the saidnotes.

1 Entré en vigueur le ler avril 1958, confor-
mémentau~dispositionsdesditesnotes.
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4.) Die Aufhebung des Sicbtvermerkszwangesdurch die Bestimmungender
Punkte1.) und2.) dieserVereinbarungbefreitdiejapanischenStaatsangehorigenunddie
österreichischenStaatsburger,die sichnachOsterreichbezw.nachJapanbegebenwollen,
nichtvon derBefolgungderösterreichischenbezw.japanischenVorschriften,betreffend
die Em- undAusreiseund denAufenthalt. Die beidenRegierungenbehaltensich das
Recht vor, den Staatsangehorigenbezw. Staatsburgerndes anderenStaates,die als
unerwunschtangesehenwerden,die Einreiseoderden Aufenthalt in ihrem Gebietzu
verweigern.

5.) Die vorliegendeVereinbarungtritt am 1. April 1958 in Kraft.

6.) JedeRegierungkanndie vorliegendeVereinbarungmit einerFrist von einem

Monat kundigen.

Falls die OsterreichischeRegierung bereit ware, die oben angefuhrte
Vereinbarunganzunehmen,würde ich mir erlaubenvorzuschlagen,dass die
Note und Ihre Antwort gleichlautendabgefasst,als Ausdruckdes Uberein-
kommensunsererbeidenRegierungenbetrachtetwerdenmogen.

GenehmigenSie, Exzellenz,die Versicherungmeiner besonderenHoch-
achtung.

Hiroo FURUUCHI
Ausserordentlicherund bevollmachtigter Botschafter

von Japan in Osterreich

SeinerExzellenzHerrn DDr. h. c. Ing.LeopoldFigl
Bundesministerfür die AuswartigenAngelegenheiten

der RepublikOsterreich
Wien

[TRANSLATION] [TRADUCTION}

Your Excellency,

Vienna, 20 March 1958

I have the honour to inform you
that in orderto facilitatetravelbetween
JapanandAustria the JapaneseGov-
ernment is preparedto conclude an
agreementwith the Austrian Govern-
ment in the following terms:

Vienne, le 20 mars 1958

Monsieur le Ministre,

J’ai l’honneur de faire connaItrea
VotreExcellencequele Gouvernement
japonais, désireux de faciliter les
voyagesentrele Japonet l’Autriche,
est dispose a conclure avec le Gou-
vernement autrichien un arrange-
ment sur les basessuivantes
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(1) Japaneseand Austrian nationals
possessingvalid passportsissued by the
Japanese or the Austrian authorities
respectively,may enterAustria or Japan
from anyplacewhateverwithoutobtaining
a visa, providedthat they do not intend
to stay for a period of more than six
consecutivemonths. Nevertheless,either
Governmentmay, in accordancewith the
present Agreement, permit nationals of
the otherState who havealreadyentered
the countrywithout a visa to remain after
the expiry of the period authorizedupon
their entry, even if the duration of the
stay exceedsa period of six consecutive
months.

(2) Japaneseand Austrian nationals
possessingvalid diplomatic or service
passportsmay enter Austria or Japan
without obtaining a visa, even if the
intended duration of their stay exceeds
a period of six months.

(3) Japaneseand Austrian nationals
who proposeto travel to Austria or to
Japanwith the intention of stayingthere
for a period exceedingsix monthsor the
purpose of entering into an occupation
or other gainful employment shall not
benefit by the provision of paragraph(1)
of this agreement,but if granteda visa,
shall receivesuch visa free of charge.

(4) Thewaiving of the visa requirement
in accordancewith paragraphs(1) and (2)
of this Agreement shall not exempt
Japaneseand Austrian nationals wishing
to travel to Austria or to Japanfrom the
necessityof complyingwith the Austrian
or Japaneseregulationsconcerningentry,
departureand residence. Each Govern-
ment reservesthe right to refuse per-

1. Les ressortissantsjaponais et les
ressortissantsautrichiens titulaires d’un
passeporten cours de validité, délivré
par les autorités compétentesjaponaises
ouautrichiennes,respectivement,pourront,
quel que soit le lieu d’oü us viennent,
pénétrer sans visa en Autriche ou au
Japon, respectivement, a moms qu’ils
n’aient l’intention d’y séjournerpendant
plus de six mois consécutifs.Toutefois,
chacun des deux Gouvernementspeut
autoriser les ressortissants de l’autre
Etat qui, en raison des dispositionsdu
present Arrangement, ont déjà pénétre
sans visa sur son territoire, a y faire un
séjour dont la durée depassecelle qui a
eté autorisée lors de l’entrée, mémesi la
durée totale du séjour doit dépassersix
mois consécutifs.

2. Les ressortissantsjaponais et les
ressortissantsautrichiens titulaires d’un
passeportdiplornatiqueou d’un passeport
de service en cours de validité pourront
pénétrer sans visa en Autriche ou au
Japon, respectivernent,méme s’ils ont
l’intention d’y séjournerpendantplus de
six mois.

3. Les ressortissantsjaponais et les
ressortissantsautrichiens qui désirent se
rendreenAutricheou auJapon,respective-
ment, avec l’intention d’y séjournerplus
de six mois ou d’y exercerune profession
ou toute autre activité lucrative ne sont
pasadmisau bénéficedu paragraphe1 du
present arrangement;toutefois, s’ils ob-
tiennent un visa, ii leur sera délivré
gratuitement.

4. La suppressiondel’obligation du visa
conformémentaux dispositionsdes para-
graphes1 et 2 du presentArrangement
ne dispensepas les ressortissantsjaponais
et les ressortissantsautrichiensqui veulent
se rendre en Autriche ou au Japon,
respectivement,de se conformeraux lois
et réglements autrichiens ou japonais,
respectivement, concernant l’entrée, la
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missionto enteror reside in its territory
to nationals of the other State who are
consideredundesirable.

(5) The presentAgreementshall enter
into force on 1 April 1958.

(6) Either Governmentmay terminate
this Agreement by giving one month’s
notice.

If the Austrian Government is
prepared to agree to the foregoing
Agreement, I have the honour to
proposethat this Note andyour reply
in the sameterms shall be regarded
as an agreementbetween our two
Governments.

I havethe honour to be, etc.

Hiroo FURUTJCHI
AmbassadorExtraordinary

and Plenipotentiary
of Japanin Austria

His Excellency
Dr. Leopold FigI
FederalMinister

of ForeignAffairs
of the Republic of Austria

Vienna

sortieet le séjour.ChacundesdeuxGou-
vernementsse reservele droit de refuser
l’entréeou le séjoursur sonterritoireaux
ressortissantsde l’autre pays qu’il juge
indésirables.

5. Le presentArrangemententreraen
vigueur le ler avril 1958.

6. Chacun des deux Gouvernements
pourra dénoncerle presentArrangement
moyennantun préavisd’un mois.

Si l’Arrangement qui précèderen-
contre l’agrément du Gouvernement
autrichien,j’ai l’honneur de proposer
que la présentenote et Ia réponse
concordantedeVotreExcellencesoient
considéréescommeconsacrantl’accord
intervenu entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agréer,etc.

Hiroo FURUUCHI
Ambassadeurextraordinaire
et Ministre plénipotentiaire

du Japonen Autriche

Son Excellence
Monsieur Leopold Figi
Ministre fédéral

des affaires étrangères
de la République d’Autriche

Vienne

No 4686
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II

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

Herr Botschafter!
Wien, am 20. Marz 1958

Ich beehremich, Euer ExzellenzdenEmpfangIhrer Note vom 20. März
1958, welche folgendenWortlaut hat, zu bestatigen:

[See note I — Voir note I]

Ich habedie Ehre, Euer Exzellenz mitzuteilen, dass die Osterreichische
Regierungvon den gleichenAbsichtengeleitet, die in der Note, die ich mich
zu beantwortenbeehre, zum Ausdruck kommen, mit dem Inhalt derselben
einverstandenistunddenAustauschderNotenalsAbschlusseinerVereinbarung
zwischenunserenbeidenRegierungenbetrachtet.

Ich benützedieseGelegenheit,urn Ihnen, Herr Botschafter,denAusdruck
meiner ausgezeichnetenund besonderenHochachtungzu erneuern.

Leopold FIGL
Bundesministerfür die AuswartigenAngelegenheiten

der Republik Osterreich
SeinerExzellenzHerrn Dr. Hiroo Furüuchi
Ausserordentlicherund bevollmachtigterBotschafter

von Japanin Osterreich
Wien

[TRANSLATION]

Your Excellency,

Vienna, 20 March 1958

I have the honour to acknowledge
the receipt of your note of 20 March
1958, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you
that the Austrian Governmentshares
the views expressedin the note to
which I havethe honour to reply and
agreesto its contents;it considersthis

~ 4686

[T1~IrncTIoN]

Vienne, le 20 mars 1958

Monsieur l’Ambassadeur,

J’ai l’honneur d’accuser reception
de Ia note de Votre Excellence, en
date du 20 mars 1958, rédigée dans
les termessuivants:

[Voir noteI]

J’ai l’honneur de faire connaItre
a Votre Excellenceque le Gouverne-
ment autrichien, animé des mêmes
intentionsquecellesqui sontexprimées
dans ladite note, donne son accord
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exchangeof notes, therefore, to con- au contenude cettenote et considère
stitute an agreementbetweenour two l’échangedesnotescommeconstituant
Governments. un arrangemententrenos deux Gou-

vernements.

I havethe honour to be, etc. Je saisis, etc.

Leopold FIOL Leopold FIGL
FederalMinister Ministre fédéral

of Foreign Affairs desaffairesétrangères
of the Republicof Austria dela Républiqued’Autriche

his Excellency Son Excellence
Dr. Hiroo Furuuchi Monsieur Hiroo Furuuchi
AmbassadorExtraordinary Ambassadeurextraordinaire

and Plenipotentiary et Ministre plénipotentiaire
of Japanin Austria du Japonen Autriche

Vienna Vienne

III

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

Wien, am 20. März 1958
Fuer Exzêllenz!

Mit Bezug auf die durch den Austauschder Noten am 20. März 1958
.zustandegekommeneVereinbarungüber die Aufhebung des Sicbtvermerks-
zwangeszwischen Japanund Osterreich, beehre ich mich, im Namen der
JapanischenRegierungzu bestatigen,dass die JapanischeRegierungund die
~sterreichische Regierungin der Auffassungübereinstimmen,dass keine der
beidenRegierungendurchobigeVereinbarungverpflichtetwird, derErneuerung
oder der Verlangerung der Aufenthaltsdauerder Staatsangehorigenbezw.
Staatsburgerdes anderenStaateszuzustimmen.

Gleichzeitig beehre ich mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Japanische
RegierungdenWunschgeausserthat, dassdieseUbereinstimmungauchseitens
der OsterreichischenRegierungin derForm einerNotebestatigtwerdenmoge.

GenehmigenSie, Exzellenz, die Versicherungmeiner besonderenHoch-
achtung.

Hiroo FURUUCHI
Ausserordentlicherund bevollmachtigter Botschafter

von Japanin Osterreich
SeinerExzellenzHerrn DDr. h. c. Ing. LeopoldFigl
Bundesministerfür die AuswartigenAngelegenheiten

der Republik Osterreich
Wien
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[TRANSLATION]

Your Excellency,
Vienna, 20 March 1958

With reference to the Agreement
respecting the waiving of passport
visasbetweenJapanandAustriawhich
entered into force as the result of
the exchangeof notes of 20 March
1958, I have the honour to confirm,
on behalfof the JapaneseGovernment,
that the JapaneseGovernment and
the Austrian Governmentagreethat
neither of the two Governmentsis
obliged under the above Agreement
to consentto the renewalor extension
of the period of time for which na-
tionalsof theotherStateare admitted.

At thesametime, I havethehonour
to inform you that the Japanese
Governmenthas expressedthe wish
that this understanding should be
confirmed by the Austrian Govern-
ment in the form of a note.

I havethe honour to be, etc.

Hiroo FURTJUCHI

AmbassadorExtraordinary
andPlenipotentiary
of Japanin Austria

His Excellency
Dr. Leopold Figl
FederalMinister

of ForeignAffairs
of the Republic of Austria

Vienna

[T1~DucTIoN]

Vienne, le 20 mars 1958
Monsieur le Ministre,

Me référanta1’Arrangementconclu
parl’échangedenotesdu 20 mars1958
concernantla suppressionde l’obliga-
tion duvisaentrele JaponetI’Autriche,
j’ai l’honneur, au nom du Gouverne-
ment japonais, de confirmer que le
Gouvernementjaponaiset le Gouver-
nement autrichien s’accordent pour
estimerque l’Arrangementmentionné
ci-dessusn’impose a aucundes deux
Gouvernementsl’obligation d’accor-
der le renouvellementou Ia prolonga-
tion du séjour des ressortissantsde
l’autre Etat.

En même temps,j’ai l’honneur de
faire connaitre a Votre Excellence
que le Gouvernementjaponais a ex-
prime le désir de voir également
confirmer par une note I’accord du
Gouvernementautrichiensur cepoint.

Veuillez agréer, etc.

Hiroo FURUUCHI
Ambassadeurextraordinaire
et Ministre plénipotentiaire

du JaponenAutriche

Son Excellence
Monsieur Leopold Figi
Ministre fédéral

des affaires étrangères
de la République d’Autriche

Vienne

No. 4686
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IV

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

Wien, am 20. März 1958
Herr Botschafter!

Ich beehremich, EuerExzellenzdenEmpfangIhrer Note vom 20. März
1958, welchefolgendenWortlaut hat, zu bestatigen:

[Seenote III — Voir note IIIj

Ich habe die Ehre, Euer Exzellenzmitzuteilen, dass die Osterreichische
Regierungvon dengleichenAbsichtengeleitet,die in derNote, die ich mich zu
beantwortenbeehre,zum Ausdruck kommen,mit dem Inhalt derselbenem-
verstandenist und denAustauschderNoten als AbschlusseinerVereinbarung
zwischen unseren beiden Regierungenbetrachtet.

Ich benützedieseGelegenheit,urn Ihnen, Herr Bbtschafter,denAusdruck
meinerausgezeichnetenund besonderenHochachtungzu erneuern.

Leopold FIGL
Bundesministerfür dieAuswartigenAngelegenheiten

der Republik Osterreich

SeinerExzellenzHerrn Dr. Hiroo Furuuchi
Ausserordentlicherund bevollmachtigterBotschafter

von Japanin Osterreich
Wien

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Vienna, 20 March 1958 Vienne, le 20 mars 1958

Your Excellency, Monsieur l’Arnbassadeur,

I have the honour to acknowledge J’ai l’honneurd’accuserreceptionde
the receipt of your note of 20 March la note de Votre Excellence, en date
1958, which reads as follows: du 20 mars 1958, rédigée dans les

termes suivants:

[SeenoteIII] [Voir noteIII]

I have the honour to inform you J’ai l’honneur de faire connaitre a
that the Austrian Governmentshares Votre Excellencequele Gouvernement
the views expressedin the note to autrichien,animédesmêmesintentions
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which I have the honour to reply,
agreesto its contents and considers
this exchangeof notes to constitute
an agreementbetweenour two Gov-
ernments.

I havethe honour to be, etc.

Leopold FIGL
Federal Minister
of Foreign Affairs

of the Republic of Austria

His Excellency
Dr. Hiroo Furuuchi
AmbassadorExtraordinary

and Plenipotentiary
of Japanin Austria

Vienna

que celles qui sont exprimées dans
ladite note, donne son accord au
contenu de cette note et considêre
l’dchangedesnotescommeconstituant
un arrangemententrenos deux Gou-
vernements.

Je saisisetc.

Leopold FIGL
Ministre fédéral

desaffairesétrangêres
dela Républiqued’Autriche

Son Excellence
Monsieur Hiroo Furuuchi
Ambassadeurextraordinaire

et Ministre plénipotentiaire
du Japonen Autriche

Vienne
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